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 80/5. Дохинская политическая декларация Всемирного социального 

саммита под названием «Вторая Всемирная встреча 

на высшем уровне в интересах социального развития»  
 

 

 Генеральная Ассамблея 

 принимает Дохинскую политическую декларацию Всемирного 

социального саммита под названием «Вторая Всемирная встреча на высшем 

уровне в интересах социального развития», которая содержится в приложении к 

настоящей резолюции. 

 

28-е пленарное заседание 

4 ноября 2025 года 

 

  Приложение 

  Дохинская политическая декларация Всемирного социального саммита под 

названием «Вторая Всемирная встреча на высшем уровне в интересах 

социального развития» 
 

1. Мы, главы государств и правительств и высокие представители, собрались 

в Дохе 4–6 ноября 2025 года на второй Всемирной встрече на высшем уровне в 

интересах социального развития, чтобы построить более справедливый, 

инклюзивный, равноправный и устойчивый мир посредством устранения 

пробелов, оценки достигнутого прогресса и подтверждения приверженности 

Копенгагенской декларации о социальном развитии и Программе действий 

https://undocs.org/ru/A/80/L.5
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Всемирной встречи на высшем уровне в интересах социального развития 1 и их 

осуществлению, а также придать импульс выполнению Повестки дня в области 

устойчивого развития на период до 2030 года2. 

2. Мы констатируем настоятельную необходимость уделять внимание 

глубинным социальным проблемам, которые затрагивают все страны, особенно 

нищете, безработице и социальной изоляции. Наша задача  — устранять как их 

коренные и структурные причины, так и их тяжелые последствия в соответствии 

с международным правом, включая обязательства в области прав человека, с 

целью уменьшать масштабы неопределенности, неравенства и 

незащищенности. 

3. Мы признаем, что три основные цели социального развития, а именно 

ликвидация нищеты, обеспечение полной и производительной занятости и 

достойной работы для всех и достижение социальной интеграции, имеют 

взаимосвязанный и взаимоподкрепляющий характер и что в силу этого 

необходимо создавать условия, благоприятные для реализации всех трех этих 

целей одновременно. 

4. Мы разделяем убежденность в том, что социальное развитие и социальная 

справедливость совершенно необходимы для обеспечения и поддержания мира 

и безопасности внутри наших стран и в отношениях между ними. В свою 

очередь, социальное развитие и социальная справедливость не могут быть 

достигнуты в отсутствие мира и безопасности или в отсутствие уважения всех 

прав человека и основных свобод.  

5. Мы встречаемся спустя 30 лет после первой Всемирной встречи на высшем 

уровне в интересах социального развития и через несколько дней после 

празднования восьмидесятилетия Организации Объединенных Наций, 

преисполненные решимости поощрять социальное развитие и социальную 

справедливость с опорой на более прочную и эффективную многостороннюю 

систему, и мы подтверждаем цели и принципы Устава Организации 

Объединенных Наций и международного права и по‑прежнему руководствуемся 

ими. 

6. Мы вновь заявляем о своей приверженности Копенгагенской декларации и 

Программе действий, поскольку они сохраняют свою актуальность и силу, а 

также дальнейшим инициативам в интересах социального развития, принятым 

Генеральной Ассамблеей, в том числе на ее двадцать четвертой специальной 

сессии 3 , и продолжению глобального диалога по вопросам социального 

развития. 

7. Мы подтверждаем необходимость полного, своевременного и 

эффективного осуществления Повестки дня на период до 2030  года, достижения 

целей в области устойчивого развития и соблюдения всех закрепленных в 

Повестке принципов, включая обещание сделать так, чтобы никто не был забыт, 

охватить в первую очередь самых отстающих и отводить интересам людей 

центральное место в процессах развития, должным образом учитывая 

потребности нынешнего и будущих поколений, и твердую приверженность 

защите нашей планеты. 

__________________ 

 1 Доклад Всемирной встречи на высшем уровне в интересах социального развития, 

Копенгаген, 6–12 марта 1995 года (издание Организации Объединенных Наций, 

в продаже под № R.96.IV.8), гл. I, резолюция 1, приложения I и II. 
 2 Резолюция 70/1. 
 3 Резолюция S-24/2, приложение. 

https://docs.un.org/ru/A/RES/70/1
https://docs.un.org/ru/A/RES/S-24/2
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8. Мы подтверждаем также межправительственные обязательства в области 

социального развития, в том числе обязательства, содержащиеся в политических 

декларациях саммитов по целям в области устойчивого развития, проведенных 

в 2019 и 2023 годах4 , а также соответствующие обязательства, изложенные в 

Пакте во имя будущего и приложениях к нему5. 

9. Мы подтверждаем Аддис-Абебскую программу действий третьей 

Международной конференции по финансированию развития 6  в качестве 

неотъемлемой части Повестки дня на период до 2030  года. Мы привержены ее 

полному осуществлению, которое крайне важно для достижения целей в 

области устойчивого развития и выполнения относящихся к ним задач.  

10. Мы приветствуем итоговый документ четвертой Международной 

конференции по финансированию развития, Севильское обязательство 7 , в 

рамках которого с опорой на Аддис-Абебскую программу действий обновляется 

глобальная система финансирования развития, и призываем к его 

своевременной и эффективной реализации.  

11. Мы подтверждаем, что стремление к соблюдению и осуществление прав 

человека и основных свобод для всех, включая гражданские, политические, 

экономические, социальные и культурные права, в том числе право на развитие, 

необходимо уважать, защищать и поощрять, не проводя при этом никаких 

различий и не допуская никакой дискриминации.  

12. Мы подтверждаем, что ликвидация нищеты во всех ее формах и 

проявлениях, включая крайнюю нищету, остается важнейшей глобальной 

задачей и одним из необходимых условий устойчивого развития.  

13. Мы подчеркиваем необходимость предпринимать неотложные и 

масштабные действия в области климата в контексте реализации Рамочной 

конвенции Организации Объединенных Наций об изменении климата 8  и 

Парижского соглашения9 в том, что касается смягчения последствий изменения 

климата, адаптации к ним и предоставления средств осуществления, особенно 

финансовых, развивающимся странам.  

14. Мы подтверждаем все принципы Рио-де-Жанейрской декларации по 

окружающей среде и развитию 10 , включая, в частности, принцип общей, но 

дифференцированной ответственности, сформулированный в принципе  7 этой 

декларации. 

15. Мы собрались здесь, в Дохе, на саммите, проходящем в духе возрожденной 

надежды, движимые обязательствами и коллективными действиями. Хотя мы 

сталкиваемся с неотложными и многогранными проблемами, мы видим новые 

возможности. Мы убеждены, что значимый прогресс может быть достигнут 

благодаря подлинной солидарности, эффективной многосторонности и 

инклюзивному международному сотрудничеству с учетом национальных реалий 

и региональных условий, особенно в развивающихся странах.  

__________________ 

 4 Резолюция 74/4, приложение, и резолюция 78/1, приложение. 
 5 Резолюция 79/1. 
 6 Резолюция 69/313, приложение. 
 7 Резолюция 79/323, приложение. 
 8 United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 30822. 
 9 Принято в контексте Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об 

изменении климата. См. FCCC/CP/2015/10/Add.1, решение 1/CP.21, приложение. 
 10 Доклад Конференции Организации Объединенных Наций по окружающей среде и 

развитию, Рио‑де‑Жанейро, 3–14 июня 1992 года, том I, Резолюции, принятые на 

Конференции (издание Организации Объединенных Наций, в продаже под №  R.93.I.8 и 

исправление), резолюция 1, приложение I. 

https://docs.un.org/ru/A/RES/74/4
https://docs.un.org/ru/A/RES/78/1
https://docs.un.org/ru/A/RES/79/1
https://docs.un.org/ru/A/RES/69/313
https://docs.un.org/ru/A/RES/79/323
https://docs.un.org/ru/FCCC/CP/2015/10/Add.1
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16. Мы сохраняем приверженность политической, экономической, этической 

и духовной концепции социального развития, основанного на человеческом 

достоинстве, правах человека, равенстве, уважении, мире, демократии, 

взаимной ответственности и сотрудничестве, а также полном уважении 

различных религиозных и этических ценностей и культурных традиций людей.  

17. Мы приветствуем прогресс, достигнутый на пути к полному 

осуществлению Копенгагенской декларации и Программы действий на основе 

согласованных действий на национальном, региональном и глобальном уровнях. 

С 1995 года глобальные показатели богатства стран значительно возросли, а 

объемы международной торговли увеличились еще больше. Выросла 

производительность труда в мире, а глобальные показатели безработицы 

опустились до самой низкой за всю историю отметки. Сократились масштабы 

крайней нищеты, в то время как доступ к образованию, здравоохранению и 

социальной защите существенно улучшился.  

18. И тем не менее спустя 30 лет после созыва Всемирной встречи на высшем 

уровне в интересах социального развития прогресс остается медленным и 

неравномерным, а внутри стран и между ними сохраняются значительные 

пробелы и неравенство. Притом что до приходящегося на 2030 год крайнего 

срока остается всего пять лет, прогресс в реализации большинства целей в 

области устойчивого развития достигается слишком медленно, а в отношении 

ряда целей наблюдаются стагнация или даже регресс, несмотря на заметные 

улучшения в некоторых областях, о которых говорится ниже:  

 a) хотя с 1995 года были достигнуты большие успехи в сокращении 

масштабов нищеты, в последние годы прогресс замедлился, и в условиях 

крайней нищеты по‑прежнему живут миллионы людей, а более 1  миллиарда 

человек страдают от нищеты в различных формах и проявлениях. Показатели 

нищеты для детей, женщин, людей с инвалидностью, жителей сельских районов 

и людей, находящихся в уязвимом положении, выше, чем для остального 

населения. Голод, дефицит продовольствия и неполноценное питание 

по‑прежнему являются реальностью, причем в последние годы масштабы 

недоедания в мире возросли. Хотя расширился доступ к образованию, все еще 

слишком много детей не посещают школу;  

 b) кроме того, хотя миллионы людей были избавлены от нищеты, 

миллиарды живут вблизи черты бедности и постоянно подвергаются риску 

оказаться в крайней нищете. Несмотря на достигнутый в мире значительный 

прогресс в постепенном расширении охвата средствами социальной защиты, 

включая обеспечение минимального уровня социальной защиты, почти 

4 миллиарда человек, включая почти 2 миллиарда детей, по‑прежнему не имеют 

доступа к социальной защите в какой бы то ни было форме;  

 c) миллионы работников продолжают жить в бедности, получая 

заработную плату и доход, которых недостаточно для обеспечения надлежащего 

уровня жизни или для содержания их семей. По-прежнему широко 

распространена неформальная занятость, и миллиарды людей зарабатывают на 

жизнь в неформальном секторе экономики. Непропорционально большое число 

женщин и молодых людей заняты на неформальной и нестабильной работе. 

Кроме того, наблюдается слишком медленный прогресс в деле искоренения 

детского труда; 

 d) миллионы молодых людей не имеют доступа к образованию, 

занятости или профессиональной подготовке, и большинство из них  — это 

молодые женщины. На рынке труда молодые люди, особенно молодые люди с 

инвалидностью, сталкиваются с более высокими показателями безработицы, 



Дохинская политическая декларация Всемирного социального 

саммита под названием «Вторая Всемирная встреча 

на высшем уровне в интересах социального развития» A/RES/80/5 

 

25-17700 5/23 

 

неформальной занятости и трудовой бедности. Дефицит достойной работы 

может иметь долгосрочные последствия для усилий по искоренению нищеты и 

отразиться на благополучии нынешнего и будущих поколений;  

 e) неравенство в современном мире достигло ошеломляющих 

масштабов. С 1995 года во многих странах — как развитых, так и 

развивающихся — возросли показатели неравенства доходов. Глобальный 

разрыв в оплате труда остается значительным. Гендерное неравенство глубоко 

укоренено. В среднем женщины зарабатывают меньше, чем мужчины, и 

миллионы женщин по всему миру не входят в состав рабочей силы;  

 f) люди с инвалидностью по‑прежнему чаще живут в нищете, в 

недостаточной степени трудоустроены или не работают и вынуждены нести 

дополнительные расходы, связанные с инвалидностью, включая медицинские 

расходы, а также сталкиваются с другими значительными и 

труднопреодолимыми социальными и экономическими препятствиями на пути 

к интеграции в общество; 

 g) цифровой разрыв внутри стран и между ними, особенно в сельских и 

отдаленных районах, сохраняется. В настоящее время миллиарды людей не 

имеют средств связи или доступа к интернету и не умеют обращаться с 

цифровыми технологиями. Создание цифровой инфраструктуры, связь и 

подключение к интернету в развивающихся странах, особенно в наименее 

развитых странах, развивающихся странах, не имеющих выхода к морю, и 

малых островных развивающихся государствах, остаются сложной задачей;  

 h) многочисленные, сохраняющиеся и новые проблемы, такие как 

геополитическая напряженность, вооруженные конфликты, экономические 

кризисы, неравенство внутри стран и между ними, изменение климата, 

стихийные бедствия и катастрофы, утрата биоразнообразия, деградация 

окружающей среды, дефицит воды, опустынивание, загрязнение окружающей 

среды, вызванные конфликтами острый дефицит продовольствия и голод, 

чрезвычайные гуманитарные ситуации и вынужденное перемещение населения, 

кризис с беженцами, пандемии и другие чрезвычайные ситуации в области 

здравоохранения, гендерное неравенство, расовая дискриминация, 

неравномерный технологический прогресс, непосильное долговое бремя и 

неравный доступ к технологиям и капиталу, сводят на нет достижения в области 

социального развития; 

 i) сохраняются имеющие отношение к демографическим сдвигам 

сложные и взаимосвязанные возможности, вызовы и риски, включая быстрый 

рост численности населения, снижение рождаемости и старение населения. 

Согласно прогнозам, в период с 2024 по 2030  год число людей в возрасте 60 лет 

и старше во всем мире превысит численность молодежи, и это увеличение будет 

самым заметным и стремительным в развивающихся странах.  

19. Хотя указанные проблемы носят глобальный характер и затрагивают все 

страны, мы четко осознаем, что в своем стремлении к устойчивому развитию 

каждая страна сталкивается со свойственными для нее трудностями. Мы 

признаем особые трудности, с которыми сталкиваются все развивающиеся 

страны, в частности страны Африки, наименее развитые страны, 

развивающиеся страны, не имеющие выхода к морю, и малые островные 

развивающиеся государства, а также особые трудности, с которыми 

сталкиваются страны со средним уровнем дохода и страны, находящиеся в 

условиях конфликта и в постконфликтных ситуациях.  

20. Мы обязуемся поддерживать и осуществлять соответствующие повестки 

дня, стратегии и программы действий в области развития для стран, 
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находящихся в особой ситуации, включая Дохинскую программу действий для 

наименее развитых стран 11 , Авазинскую программу действий для 

развивающихся стран, не имеющих выхода к морю, на десятилетие 2024–

2034 годов 12  и Повестку дня Антигуа и Барбуды для малых островных 

развивающихся государств13 , и вновь заявляем о своей поддержке усилий по 

реализации Повестки дня Африканского союза на период до 2063  года. Мы 

рассчитываем на разработку системой развития Организации Объединенных 

Наций конкретного межучрежденческого, всеобъемлющего общесистемного 

плана реагирования для стран со средним уровнем дохода.  

21. Мы убеждены, что решение современных проблем в области социального 

развития требует упрочения международной солидарности, соблюдения прав 

человека, укрепления доверия и подтверждения приверженности 

многосторонним действиям по достижению социального развития и реализации 

повестки дня в области устойчивого развития в ее социальном, экономическом 

и экологическом компонентах. Мы будем продвигать инновационные решения и 

развивать инклюзивное международное сотрудничество, чтобы полностью 

воплотить обязательства Копенгагенской декларации и Программы действий и 

социальный компонент Повестки дня на период до 2030  года в конкретные 

действия по обеспечению социального развития для всех, в частности на благо 

развивающихся стран. 

22. Мы подтверждаем, что Комиссия социального развития несет главную 

ответственность за последующую деятельность по итогам Саммита и обзор хода 

осуществления Копенгагенской декларации и Программы действий.  

23. Мы признаем, что многостороннюю систему и ее институты, среди 

которых центральное место занимают Организация Объединенных Наций и ее 

Устав, необходимо укреплять, чтобы идти в ногу с меняющимся миром и решать 

глобальные задачи в сфере социального развития. Они должны отвечать 

требованиям настоящего и будущего: быть эффективными и действенными, 

справедливыми, демократичными, беспристрастными и представляющими 

сегодняшний мир, инклюзивными, взаимосвязанными и стабильными в 

финансовом отношении.  

24. Мы будем рассматривать масштабные и эффективные социальные 

стратегии, являющиеся неотъемлемой частью комплексных подходов, 

предполагающих участие всей системы государственного управления и всего 

общества, и ориентированные на обеспечение социального развития для всех, в 

том числе путем повышения согласованности социальной политики, создания 

эффективных, подотчетных, транспарентных и инклюзивных учреждений на 

всех уровнях, достижения социальной справедливости для всех, обеспечения 

демократии, верховенства права, благого управления и доступа к правосудию, 

борьбы со всеми формами коррупции, укрепления национальной координации, 

а также взаимодействия с многими заинтересованными сторонами, 

комплексного реагирования на проблемы социального развития и преодолен ия 

политической разобщенности в различных секторах.  

25. Мы признаем значение участия многих заинтересованных сторон для 

социального развития. Мы будем продолжать конструктивное сотрудничество 

со всеми соответствующими заинтересованными сторонами, включая 

гражданское общество, социальных партнеров и частный сектор, и поощрять 

__________________ 

 11 Резолюция 76/258, приложение. 
 12 Резолюция 79/233, приложение; см. также резолюцию 79/279. 
 13 Резолюция 78/317, приложение. 

https://docs.un.org/ru/A/RES/76/258
https://docs.un.org/ru/A/RES/79/233
https://docs.un.org/ru/A/RES/79/279
https://docs.un.org/ru/A/RES/78/317
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развитие взаимодействия и партнерских связей с участием многих 

заинтересованных сторон. 

26. Учитывая наше общее намерение добиться социального развития, которое 

направлено на обеспечение социальной справедливости, солидарности, 

гармонии и равенства внутри стран и между ними, руководствуясь целями и 

принципами Устава Организации Объединенных Наций и международного 

права, а также стратегическими задачами и приоритетами в области развития, 

принимая во внимание религиозное и культурное разнообразие и памятуя о 

необходимости полного уважения всех прав человека и основных свобод, мы 

подтверждаем наше глобальное стремление к социальному прогрессу и 

развитию. 

27. Мы стремимся к инклюзивному, устойчивому, стабильному и 

справедливому будущему. Мы представляем себе мир, свободный от нищеты, 

голода, безработицы, предотвратимых заболеваний, расизма, дискриминации и 

нестабильности, мир равенства, справедливости, совместного процветания и 

покоя, в котором уважается достоинство всех людей и в котором никто не будет 

забыт. 

 

  Призыв к действию 
 

28. Мы вновь обязуемся создавать благоприятные экономические, 

политические, социальные, культурные и правовые условия в интересах 

достижения социального развития для всех.  

29. Мы будем применять целостный подход к искоренению нищеты во всех ее 

формах и проявлениях, в том числе уделять внимание проблеме крайней и 

многомерной нищеты, учитывать их непропорциональное воздействие на 

страны, находящиеся в особой ситуации, и людей в уязвимом положении и 

бороться с феминизацией нищеты, обеспечивая при этом, чтобы основное 

внимание сосредоточивалось на повышении устойчивости к потрясениям и 

вызовам, ускорении действий по искоренению нищеты и недопущении возврата 

к ней. В этой связи мы обязуемся: 

 a) принимать эффективные меры, в том числе в виде стратегий и 

программ, для устранения коренных причин нищеты и основных причин 

неравенства, обеспечивая удовлетворение базовых потребностей всех людей и 

способствуя повышению устойчивости к взаимосвязанным кризисам. Усилия на 

этом направлении должны включать в себя ликвидацию голода и недоедания; 

обеспечение социальной защиты, продовольственной безопасности, 

образования, средств к существованию, занятости, достойной работы для всех, 

чистой воды и средств санитарии, адекватного жилья и надежных систем 

здравоохранения; и обеспечение участия в социальной и культурной жизни с 

особым упором на потребности и права женщин, детей и лиц в уязвимом 

положении, которые часто несут на себе самое тяжелое бремя нищеты;  

 b) укреплять международное сотрудничество в целях развития для 

наращивания потенциала стран в области искоренения нищеты, а также 

принимать меры, необходимые для устранения пробелов в финансировании 

деятельности по искоренению нищеты и инвестирования в наращивание 

потенциала, техническую помощь и программы;  

 c) изучать возможности для привлечения дополнительных финансовых 

ресурсов, как государственных, так и частных, в рамках финансируемой по 

линии официальной помощи в целях развития деятельности, которая отвечает 

потребностям стран и направлена на долгосрочное развитие и искоренение 
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нищеты, при обеспечении того, чтобы мобилизуемое дополнительное частное 

финансирование не заменяло собой существующие обязательства;  

 d) добиваться устойчивого и справедливого финансирования систем 

социальной защиты как одного из факторов, способствующих искоренению 

нищеты, сокращению неравенства и обеспечению социальной инклюзии, а 

также инвестировать в программы по искоренению нищеты, включая борьбу с 

феминизацией нищеты, для устранения коренных причин неравенства путем 

содействия развитию устойчивой экономики на благо всех людей;  

 e) считать предоставление качественного образования одним из 

основных компонентов стратегий сокращения масштабов нищеты, прилагая 

целенаправленные усилия для обеспечения доступа, равенства и инклюзии в 

рамках подхода, предусматривающего обучение на протяжении всей жизни; 

 f) содействовать переходу от неформальной к формальной экономике, 

включая переход микро-, малых и средних предприятий в формальный сектор в 

целях искоренения нищеты, создания достойных рабочих мест и 

стимулирования социальной интеграции;  

 g) укреплять системы социальной защиты и увеличивать объем 

инвестиций в соответствующую деятельность, включая обеспечение 

минимального уровня социальной защиты, а также включать финансирование 

систем социальной защиты и политики в этой области, включая минимальные 

гарантии и нормы в соответствии с рекомендациями Международной 

организации труда и согласованными на межправительственном уровне 

стандартами, в планы и стратегии, реализуемые под руководством стран, 

оказывая при этом поддержку развивающимся странам, которые стремятся 

расширить охват населения системами социальной защиты, в том числе тем 

странам, для которых целевой показатель в этой области составляет не менее 

двух процентных пунктов в год; 

 h) способствовать включению основанных на учете интересов детей 

политики и программ в национальные стратегии искоренения нищеты, включая 

программы социальной защиты, обеспечивающие предоставление 

комплексного пакета основных услуг, в том числе инвестиции в питание, 

развитие детей в раннем возрасте и всеобщие детские пособия;  

 i) разрабатывать и внедрять количественные показатели многомерной 

нищеты в соответствии с национальными планами, приоритетами и 

методологиями для более точной оценки различных измерений нищеты и 

взаимосвязей между ними, а также для содействия выработке целевой 

национальной государственной политики на основе дезагрегированных данных;  

 j) признавать, что люди с инвалидностью по‑прежнему в 

непропорционально большей степени страдают от многоаспектной нищеты и 

что необходимо, в частности, активизировать усилия по облегчению 

международной торговли ассистивными технологиями в соответствии с 

международными торговыми соглашениями, уделять внимание проблеме 

неравенства, с которым сталкиваются люди с инвалидностью, и поощрять 

местное производство ассистивной продукции и реализацию инициатив по 

развитию потенциала в этой сфере, особенно в развивающихся странах, в том 

числе посредством исследований и разработок, а также способствовать 

повышению доступности, ценовой приемлемости и эффективности 

ассистивных технологий в соответствии с целями развития на основе учета 

интересов людей с инвалидностью; 
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 k) подтверждать содержащееся в Пакте во имя будущего обязательство 

в срочном порядке разработать систему показателей для оценки прогресса в 

области устойчивого развития, которые дополняют показатель валового 

внутреннего продукта или выходят за его рамки, усилиями независимой группы 

экспертов высокого уровня для подготовки рекомендаций относительно 

разработки ограниченного перечня вырабатываемых самими странами и 

универсально применимых показателей устойчивого развития, которые 

дополняют показатель валового внутреннего продукта и выходят за его рамки, и 

посредством последующего межправительственного процесса, 

осуществляемого под руководством Организации Объединенных Наций;  

 l) в полной мере и эффективно выполнять мандат, изложенный в 

резолюции 78/322 Генеральной Ассамблеи от 13 августа 2024 года об индексе 

многоаспектной уязвимости; 

 m) расширять инвестиции в социальное развитие на национальном, а 

также региональном и международном уровнях, в том числе путем активизации 

международного сотрудничества, сотрудничества Юг — Юг и трехстороннего 

сотрудничества, а также обеспечения предсказуемых и стабильных ресурсов, 

особенно для оказания развивающимся странам поддержки во внедрении 

стратегий искоренения нищеты; 

 n) учитывать, что социальная и солидарная экономика может играть 

ключевую роль в искоренении нищеты, поощрении социальной инклюзии и 

ускорении социальных преобразований, способствуя тем самым обеспечению 

того, чтобы никто не был забыт, и реализации Повестки дня на период до 

2030 года и предусмотренных в ней целей в области устойчивого развития при 

одновременной гарантии социального развития для всех;  

 o) укреплять инклюзивный подход к международному сотрудничеству и 

продвигать инновационные решения и инициативы по искоренению нищеты, 

такие как, в частности, Глобальный альянс против голода и нищеты.  

30. Мы подтверждаем свою приверженность содействию поступательному, 

всеохватному и устойчивому экономическому росту, полной и 

производительной занятости и достойной работе для всех. В этой связи мы 

обязуемся: 

 a) проводить макроэкономическую политику, способствующую 

созданию рабочих мест и обеспечению достойной работы и заработной платы 

не ниже прожиточного минимума, включая политику перехода от неформальной 

экономики к формальной с учетом особенностей стран, содействовать 

инклюзивному и устойчивому экономическому росту, признавать важную роль 

как государственного, так и частного сектора в создании возможностей 

достойной занятости для всех и привлекать частный сектор, работодателей и 

работников, а также их соответствующие организации в качестве важнейших 

партнеров; 

 b) способствовать созданию благоприятных международных 

экономических условий для развивающихся стран и расширять объем 

технической и финансовой помощи для осуществления программ в области 

макроэкономической политики в поддержку поступательного, устойчивого и  

всеохватного экономического роста, устойчивого развития, полной и 

производительной занятости и достойной работы для всех;  

 c) укреплять международное сотрудничество для предоставления 

необходимой финансовой помощи и технической поддержки развивающимся 

https://docs.un.org/ru/A/RES/78/322
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странам и наращивания их потенциала в целях обеспечения полной и 

производительной занятости и достойной работы для всех;  

 d) поощрять справедливый доступ развивающихся стран к мировым 

рынкам, инвестициям и технологиям и укреплять роль международного 

сообщества в оказании странам, включая страны с переходной экономикой, по 

их просьбе поддержки в достижении более высокого уровня экономической 

производительности, увеличивать объем инвестиций в структурные 

преобразования и укреплять производственный потенциал за счет 

диверсификации, технологической модернизации, промышленного развития, 

цифровых преобразований и инноваций, а также настаивать на необходимости 

расширения технической и финансовой помощи развивающимся странам для 

осуществления программ в области макроэкономической политики в поддержку 

поступательного, всеохватного и устойчивого экономического роста и 

устойчивого развития; 

 e) способствовать предпринимательству путем создания благоприятных 

условий, в частности для женщин, людей с инвалидностью, пожилых людей и 

молодежи, и поддерживать новаторские механизмы, микро-, малые и средние 

предприятия и кооперативы, а также развивать социальную и солидарную 

экономику; 

 f) задействовать позитивный вклад частного сектора в создание рабочих 

мест, обеспечение достойной работы и повышение уровня жизни, признавая 

важность ответственного ведения предпринимательской деятельности в 

соответствии с национальным законодательством и призывая к соблюдению 

норм международного права и соответствующих согласованных 

международных стандартов и рамочных принципов;  

 g) инвестировать в инклюзивное, справедливое и качественное 

образование на всех уровнях, развитие навыков, обеспечение цифровой 

грамотности, профессионально-техническое образование и обучение на 

протяжении всей жизни, в частности в отношении навыков, необходимых на 

рынке труда в переходные периоды, и содействовать наращиванию потенциала 

развивающихся стран в этой области;  

 h) рассматривать возможность оказания поддержки в реализации 

инициативы «Глобальный акселератор для создания рабочих мест и обеспечения 

социальной защиты в интересах справедливого перехода» и принимать во 

внимание работу Глобальной коалиции за социальную справедливость по 

обеспечению полной и производительной занятости и достойной работы для 

всех; 

 i) принимать все необходимые меры в связи с высоким уровнем 

безработицы среди молодежи и добиваться ее выхода на рынок труда, в том 

числе путем создания возможностей для достойной работы и производительной 

занятости, проведения политики по предоставлению равного доступа к 

инклюзивному качественному образованию, развитию навыков и 

профессиональной подготовке, обучению на протяжении всей жизни, средствам 

повышения цифровой грамотности и предпринимательству, а также 

обеспечивать доступ молодых людей к всеобщим, достаточным, комплексным и 

устойчивым национальным системам социальной защиты;  

 j) поощрять возможности образования и профессиональной подготовки 

для пожилых людей, чтобы позволить им активно участвовать в жизни общества 

и процессах на рынке труда, и содействовать обмену знаниями между 

поколениями на рабочем месте; 
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 k) эффективно применять трудовое законодательство в контексте 

трудовых отношений и прав, заработной платы, этичного найма, здоровых, 

безопасных и надежных условий труда и права на свободу ассоциации всех 

работников, особенно работников в условиях нестабильной занятости и 

трудящихся-мигрантов, включая трудящихся женщин-мигрантов, признавая при 

этом важную связь между международной миграцией и социальным развитием;  

 l) укреплять институты рынка труда и развивать социальный диалог, в 

том числе путем содействия соблюдению международных трудовых стандартов 

и прав работников, а также поощрения и защиты механизмов социального 

диалога, обеспечения свободы ассоциации и ведения коллективных переговоров 

и инвестирования в них; 

 m) рассмотреть возможность возродить дух борьбы за социальную 

справедливость и социальное развитие посредством принятия предлагаемых 

новых глобальных обязательств и мер, которые должны в соответствующих 

случаях быть разработаны в тесной консультации с организациями 

работодателей и работников в интересах обеспечения равных возможностей и 

сплоченности обществ и содействия всеохватному социальному диалогу;  

 n) увеличивать инвестиции в универсальные, инклюзивные и 

устойчивые системы социальной защиты в качестве важнейшего фактора 

обеспечения устойчивого и всеохватного роста;  

 o) реагировать на вызовы и возможности, связанные с энергетическими, 

технологическими и демографическими переходными процессами, посредством 

проведения соответствующей социальной политики и политики в отношении 

рынка труда, в том числе развития навыков, содействия приданию официального 

характера неформальной занятости и гарантирования заработной платы не ниже 

прожиточного минимума, безопасных и здоровых условий труда и полного 

уважения прав работников; 

 p) принимать эффективные меры по искоренению принудительного 

труда и торговли людьми и ликвидации детского труда во всех формах и 

проявлениях; 

 q) способствовать соблюдению основополагающих принципов и прав в 

сфере труда, включая обеспечение свободы ассоциации и эффективное 

признание права на ведение коллективных переговоров, ликвидацию всех форм 

принудительного или обязательного труда, эффективный запрет детского труда, 

ликвидацию дискриминации в области труда и занятий, а также обеспечение 

права на безопасную и здоровую рабочую среду, в том числе посредством 

содействия ратификации и выполнению основополагающих конвенций 

Международной организации труда; 

 r) учитывать мультипликативный эффект систем ухода и поддержки с 

точки зрения расширения участия в трудовой деятельности, содействия 

переходу от неформальной занятости к формальной, обеспечения достойных 

условий труда в секторе ухода и поддержки и доступа к социальной защите для 

лиц, осуществляющих и получающих уход, на протяжении всей жизни, 

инвестирования в социальную инфраструктуру и укрепления механизмов 

социальной защиты, а также повышения отдачи от инвестиций в стратегии и 

системы в области ухода и поддержки; 

 s) проводить политику, обеспечивающую расширение экономических 

прав и возможностей женщин, в том числе посредством планирования бюджета 

с учетом гендерных факторов, предоставления женщинам полного доступа к 

достойной работе и равным возможностям на рынке труда, поощрения равной 
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оплаты за труд равной ценности, обеспечения равных возможностей и 

достойных условий труда для трудящихся женщин и женщин-

предпринимателей, в том числе в сельских районах, ликвидации насилия и 

домогательств в сфере труда и дискриминации с точки зрения доступа к рынкам 

труда, средствам социальной защиты, финансовым активам и услугам, 

производственным ресурсам и механизмам принятия решений, обеспечения 

наличия и повышения доступности семейных пособий и средств социальной 

поддержки, медицинского обслуживания и недорогого и качественного ухода за 

детьми, а также содействия достижению баланса между работой и личной 

жизнью с учетом национальных стратегий;  

 t) активизировать деятельность по наращиванию потенциала в целях 

повышения квалификации и переподготовки имеющихся кадров, в том числе с 

целью подготовить людей к последствиям внедрения искусственного 

интеллекта в различных отраслях, и укреплять международное сотрудничество 

в этой связи. 

31. Мы подтверждаем свою коллективную приверженность поощрению 

социальной интеграции посредством содействия развитию устойчивых, 

инклюзивных, справедливых, стабильных, безопасных, равноправных и 

сплоченных обществ, основанных на уважении человеческого достоинства, 

поощрении и защите прав человека и принципов недискриминации, равных 

возможностей, солидарности, терпимости и полноценного и равноправного 

участия для всех. В этой связи мы обязуемся:  

 a) способствовать межпоколенческой солидарности, инклюзивному 

диалогу и социальной сплоченности, в том числе путем создания благоприятных 

условий для повышения качества жизни всех людей на протяжении всей их 

жизни и достижения социального развития в интересах каждого в соответствии 

с задачей сделать так, чтобы никто не был забыт;  

 b) строить инклюзивное общество, в котором есть возможности для 

полноценного, равноправного и значимого участия и лидерства для всех, 

включая, в частности, женщин, молодежь, пожилых людей, людей с 

инвалидностью, людей с редкими заболеваниями и людей, живущих с 

ВИЧ/СПИДом, коренных народов, лиц африканского происхождения, людей, 

живущих в условиях нищеты и в сельских и отдаленных районах, и людей в 

уязвимых ситуациях, способствующие установлению социальных связей и 

сокращению масштабов одиночества и изоляции, а также учету потребностей и 

точек зрения людей в социальной и экономической политике;  

 c) уменьшать неравенство внутри стран и между ними, поощрять 

гендерное равенство, бороться с системным расизмом и проводить политику, 

способствующую укреплению социальной справедливости, сдерживать рост 

масштабов неравенства и обеспечивать справедливое и равноправное 

распределение доходов и богатства благодаря экономическому росту и 

всеобщий доступ к базовым услугам, включая здравоохранение и образование, 

доступ к безопасной и недорогой питьевой воде и равноправный доступ к 

надлежащим санитарно-гигиеническим средствам, достаточному жилью, 

электроэнергии, цифровой инфраструктуре, средствам связи и социальной 

защите; 

 d) принимать ответные меры в связи с демографическими сдвигами, 

включая снижение рождаемости, стремительный рост численности населения и 

старение населения и их последствия для социальной интеграции, в том числе 

посредством проведения социальной политики, адаптированной ко всем людям 

любого возраста, в частности пожилым людям и молодежи, укрепления систем 
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социальной защиты, вовлечения людей в процессы принятия решений, 

обеспечения доступа к здравоохранению, обучения на протяжении всей жизни, 

формирования навыков, цифровой инклюзии, развития финансовой и цифровой 

грамотности, предоставления доступа к инклюзивному и справедливому 

качественному образованию и создания возможностей трудоустройства и 

формирования навыков, в том числе в области науки, технологий, инженерного 

дела и математики, с особым акцентом на людях в сельских и отдаленных 

районах, людях с инвалидностью, женщинах и девочках;  

 e) инвестировать в комплексное развитие в раннем возрасте 

посредством обеспечения, в частности, доступа к бесплатному, инклюзивному 

и справедливому качественному образованию, здравоохранению, 

продовольствию и питанию, а также защиты детей от насилия, эксплуатации, 

детского труда и жестокого обращения;  

 f) обеспечивать полноценную и эффективную инклюзию и участие 

людей с инвалидностью в соответствии с Конвенцией о правах инвалидов 14, в 

том числе путем устранения барьеров, проведения инклюзивной, 

ориентированной на обеспечение доступности и основанной на правах человека 

политики и оказания соответствующих услуг. Эта работа должна вестись в 

сотрудничестве с людьми с инвалидностью и представляющими их 

организациями в соответствии с общими принципами Конвенции о правах 

инвалидов с целью обеспечить их равноправное участие во всех аспектах жизни 

общества и процесса развития;  

 g) добиваться того, чтобы в стратегиях и программах в области 

социального развития люди с инвалидностью признавались как в качестве 

субъектов, так и в качестве бенефициаров развития во всех его аспектах, 

обеспечивать для людей с инвалидностью равный доступ к минимальному 

уровню социальной защиты и социальным гарантиям, учитывать 

дополнительные расходы, связанные с инвалидностью, при разработке схем 

социальной защиты и расширять объем оказываемой людям с инвалидностью с 

учетом их потребностей поддержки и доступных услуг, которые имеют 

принципиальное значение для обеспечения инклюзивного развития для всех;  

 h) создавать благоприятные условия для равного, полноценного, 

эффективного и значимого участия пожилых людей в политической, 

социальной, экономической и культурной жизни, в том числе посредством 

принятия мер в связи со старением населения и борьбы со всеми формами 

дискриминации и неравенства, которым подвергаются пожилые люди;  

 i) увеличивать объем инвестиций из всех источников в основные услуги 

для молодых людей и обеспечивать учет их конкретных потребностей и 

приоритетов в национальных, региональных и международных стратегиях 

социального развития;  

 j) популяризовать роль культуры и спорта в обеспечении социальной 

интеграции, социальной сплоченности и более эффективного, инклюзивного, 

справедливого и устойчивого развития, интегрировать культуру и спорт в 

политику и стратегии экономического, социального и экологического развития 

и направлять достаточные государственные инвестиции на защиту и развитие 

культуры, спорта и межкультурного диалога;  

 k) отмечать и поддерживать коренные народы в их стремлении к 

экономическому и социальному развитию при полном уважении их 

самобытности, традиций, форм социальной организации и культурных 

__________________ 
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ценностей, а также их права на участие в процессах принятия решений по 

затрагивающим их права вопросам в соответствии с их процедурами;  

 l) поощрять добровольчество на всех уровнях  — местном, 

национальном и международном — и признавать, что соответствующие усилия 

способствуют социальной сплоченности, стимулируя гражданскую активность;  

 m) укреплять институты, которые поощряют социальную интеграцию и 

применяют целостный подход к социальному развитию, основанный на 

признании роли семьи как основного фактора, способствующего социальному 

развитию, учитывать различия в культурных, политических и социальных 

системах, продвигать социальную и экономическую политику, направленную на 

удовлетворение потребностей семей и их отдельных членов, и признавать роль 

семей в социальном развитии в соответствии с принципами, целями и 

обязательствами Копенгагенской декларации о социальном развитии;  

 n) принимать срочные меры на национальном и международном 

уровнях для решения проблемы бездомности как препятствия для 

осуществления прав человека и достижения социального развития.  

32. Мы по‑прежнему глубоко обеспокоены тем, что одна треть населения 

мира, главным образом в развивающихся странах, продолжает испытывать 

недостаток продовольствия и что эта проблема в непропорционально большой 

степени затрагивает детей, и подтверждаем свою приверженность делу 

ликвидации голода, недоедания и нищеты и обеспечению права на питание для 

всех в целях достижения инклюзивного социального развития. В этой связи мы 

обязуемся:  

 a) ускорять действия по ликвидации голода, нищеты, отсутствия 

продовольственной безопасности и всех форм недоедания посредством 

принятия скоординированных глобальных мер, в том числе инвестирования в 

устойчивые, жизнеспособные и инклюзивные агропродовольственные системы 

и сельскую инфраструктуру, укрепления и расширения таких инициатив, как, 

среди прочего, Глобальный альянс против голода и нищеты, и содействия 

международному сотрудничеству и солидарности;  

 b) укреплять меры по созданию устойчивых, инклюзивных и 

жизнеспособных сельскохозяйственных и продовольственных систем с целью 

обеспечения продовольственной безопасности и достаточного питания для всех, 

особенно детей в раннем возрасте, включая программы питания матери и 

ребенка и программы школьного питания, в том числе в условиях конфликта, 

признавая их основополагающее значение для развития человека и 

благополучия на протяжении всей жизни;  

 c) инвестировать в жизнеспособные, инклюзивные и устойчивые 

продовольственные системы, обеспечивающие доступ к недорогим, 

достаточным, безопасным и питательным пищевым продуктам для всех, и 

добиваться сокращения продовольственных потерь и отходов;  

 d) укреплять международное сотрудничество для принятия мер в связи 

с последствиями чрезмерной нестабильности цен на продовольствие для борьбы 

с нищетой и голодом и усилий развивающихся стран по обеспечению 

продовольственной безопасности и улучшению питания;  

 e) оказывать поддержку мелким землевладельцам, семейным 

фермерским хозяйствам и мелким производителям, включая женщин-фермеров 

и женщин-производителей, в освоении и более широком применении 

устойчивых методов ведения сельского хозяйства, обеспечивающих 

сопротивляемость изменению климата, повышение производительности и 
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улучшение экономического положения, поддерживать сельские общины и 

способствовать внедрению устойчивых методов ведения сельского хозяйства 

для повышения производительности и обеспечения средств к существованию;  

 f) предоставлять справедливый доступ к земельным, водным и другим 

производственным ресурсам, особенно для женщин, признавая их ключевую 

роль в расширении прав и возможностей сельского населения, искоренении 

нищеты, достижении продовольственной безопасности и содействии 

инклюзивному развитию сельских районов;  

 g) расширять международное сотрудничество, деятельность по 

наращиванию потенциала, доступ к технологиям и финансовую поддержку в 

интересах устойчивого развития сельского хозяйства в качестве важного 

инструмента — в частности, для развивающихся стран — обеспечения 

продовольственной безопасности и питания для всех и облегчения доступа к 

основным потребностям в области питания и сельскохозяйственным рынкам;  

 h) признавать позитивную роль, которую торговля может играть в 

обеспечении продовольственной безопасности.  

33. Мы подтверждаем право на наивысший достижимый уровень физического 

и психического здоровья. В этой связи, отмечая уроки, извлеченные из пандемии 

коронавирусного заболевания (COVID‑19) и других чрезвычайных ситуаций в 

области здравоохранения, мы обязуемся:  

 a) добиваться всеобщего охвата услугами здравоохранения и 

обеспечивать всеобщий, справедливый и недорогой доступ к наивысшему 

достижимому уровню физического и психического здоровья и благополучия для 

всех; 

 b) использовать технологии цифрового здравоохранения, которые 

являются безопасными, доступными, инклюзивными, справедливыми и 

недорогими, позволяют более эффективно следить за состоянием здоровья 

населения, предоставляют возможности для персонализированного ухода, в том 

числе с помощью телемедицины, и способствуют обеспечению равного доступа 

к здравоохранению и медицинским услугам;  

 c) расширять международное сотрудничество в области передачи 

технологий на взаимно согласованных условиях, поощряя при этом 

сотрудничество в отношении соответствующих ноу-хау, укреплять 

жизнеспособные, инклюзивные и устойчивые системы и инфраструктуру 

здравоохранения и ускорять прогресс на пути к всеобщему охвату услугами 

здравоохранения, особенно в развивающихся странах, признавая в то же время, 

что мероприятия по охране здоровья с использованием цифровых технологий не 

заменяют собой функционирующие системы здравоохранения и имеют 

существенные ограничения; 

 d) повышать устойчивость систем здравоохранения и обеспечивать 

справедливый доступ к безопасным, недорогим, эффективным и качественным 

лекарствам, вакцинам, диагностическим и терапевтическим средствам и другой 

медицинской продукции и технологиям для поддержания здоровой жизни и 

содействия благополучию нынешнего и будущих поколений и продолжать 

изучать возможности для интегрирования, где это целесообразно, безопасных и 

основанных на фактических данных услуг народной и альтернативной 

медицины в национальные и местные системы здравоохранения;  

 e) способствовать справедливости в вопросах здравоохранения для 

людей с инвалидностью посредством обеспечения наличия медицинских услуг 
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для всех людей с инвалидностью и доступа к ним, в том числе посредством 

установления стандартов качества обслуживания;  

 f) продвигать и совершенствовать услуги в области охраны 

психического здоровья как неотъемлемую составляющую всеобщего охвата 

услугами здравоохранения;  

 g) мобилизовывать внутренние и международные инновационные и 

надежные источники финансирования, в том числе через государственно-

частные партнерства, для поддержания надлежащего уровня расходов на 

социальные нужды, необходимого для расширения охвата в интере сах 

предоставления всеобщего доступа к здравоохранению, и способствовать 

научным исследованиям, разработкам и инновационной деятельности в рамках 

программ здравоохранения; 

 h) укреплять комплексные, жизнестойкие, инклюзивные, 

человекоцентричные, недорогие, справедливые, доступные и универсальные 

системы здравоохранения на основе подхода, ориентированного на первичную 

медико-санитарную помощь, которые являются доступными с точки зрения 

затрат, обеспечены надлежащими ресурсами, укомплектованы компетентными 

медицинскими кадрами и снабжены адекватной инфраструктурой 

здравоохранения; 

 i) обеспечивать надежную профилактику будущих пандемий и 

чрезвычайных ситуаций в области здравоохранения, готовность к ним и 

реагирование на них, в том числе посредством расширения местных, 

национальных и региональных производственных мощностей и развертывания 

надлежащей инфраструктуры и материально-технических средств для 

обеспечения наличия лекарств, вакцин, средств диагностики и связанных со 

здравоохранением технологий, способствуя в то же время передаче технологий 

на взаимно согласованных условиях и обеспечению справедливого доступа, 

особенно в развивающихся странах; 

 j) обеспечивать надлежащее и безопасное использование медицинских 

данных и наличие эффективных правовых и технических гарантий 

конфиденциальности пациентов.  

34. Мы признаем, что цифровая трансформация способна внести вклад в 

социальное развитие. Мы признаем настоятельную необходимость преодоления 

сохраняющегося и расширяющегося цифрового разрыва и разрыва в знаниях 

между странами и внутри них, чтобы реализовать преимущества цифровых 

технологий, включая искусственный интеллект, и одновременно принять меры 

в связи с вредом и рисками, сопряженными с их применением, и способствовать 

социальному развитию для всех. В этой связи мы обязуемся:  

 a) расширять справедливый, безопасный, надежный и недорогой доступ 

к цифровым технологиям, цифровым общественным благам и цифровой 

общественной инфраструктуре для развивающихся стран и реализовывать 

преимущества научного прогресса и его практических достижений;  

 b) задействовать цифровые и новейшие технологии, включая 

искусственный интеллект, для поддержки инклюзивного социального развития 

посредством повышения качества государственных услуг и укрепления 

цифровой государственной инфраструктуры в интересах социальной инклюзии 

с учетом конкретных потребностей и возможностей развивающихся стран, а 

также для расширения доступа к инклюзивному и справедливому 

качественному образованию для всех, здравоохранению, достойной работе и 

возможностям трудоустройства при одновременном обеспечении научно 
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обоснованного и соответствующего возрасту использования цифровых 

инструментов и отказа от применения универсальных подходов, защищать права 

работников и продвигать решения, учитывающие конкретные условия и 

ориентированные на конкретные страны;  

 c) устранять цифровой разрыв между странами и внутри них, в том 

числе на основе расширения международного сотрудничества в соответствии с 

национальными приоритетами для целенаправленного наращивания потенциала 

в области науки, техники и инноваций в развивающихся странах, в том числе по 

линии сотрудничества Север — Юг, Юг — Юг и трехстороннего 

сотрудничества, с целью использования преимуществ искусственного 

интеллекта, минимизации связанных с ним рисков и ускорения темпов 

инновационной деятельности и прогресса в направлении реализации всех 17 

целей в области устойчивого развития;  

 d) бороться с распространением неверной и заведомо ложной 

информации, ненавистнических высказываний и контента, подстрекающего к 

причинению вреда, методами, обеспечивающими защиту демократических 

ценностей, и соблюдать право на свободу выражения мнений и право на 

неприкосновенность частной жизни;  

 e) предупреждать и устранять негативные последствия для 

осуществления прав человека, особенно людей, находящихся в уязвимом 

положении, применения цифровых и новейших технологий, включая 

искусственный интеллект. 

35. Мы подтверждаем право на образование и то, что доступ к инклюзивному 

и справедливому качественному образованию является краеугольным камнем 

социального развития и социальной сплоченности. В этой связи мы обязуемся:  

 a) поощрять всеобщие, безопасные, инклюзивные, справедливые, 

недорогие и надежные системы качественного образования и возможности 

обучения на протяжении всей жизни для всех. Образование должно быть 

бесплатным по меньшей мере в том, что касается начального и общего 

образования; 

 b) расширять инклюзивный доступ к техническому и 

профессиональному образованию и подготовке, в том числе в области науки, 

технологий, инженерного дела и математики, физическому воспитанию и 

спорту, обучению на протяжении всей жизни, финансовой и цифровой 

грамотности и формированию навыков для всех;  

 c) принимать эффективные меры по обеспечению межкультурного и 

многоязычного образования; 

 d) устранять негативные социальные нормы и гендерные стереотипы в 

системах образования, а также реализовывать инклюзивные стратегии и 

программы, способствующие развитию навыков девочек в области науки, 

технологий, инженерного дела и математики, включая информационно-

коммуникационные технологии, на протяжении всего периода их обучения;  

 e) поощрять наличие и физическую и финансовую доступность 

качественного образования в области науки, технологий, инженерного дела и 

математики на начальном, среднем и высшем уровнях для формирования 

инклюзивной социальной среды, способствующей развитию науки, технологий, 

инноваций и предпринимательства;  

 f) расширять инвестиции и сотрудничество в области исследований и 

разработок, инноваций и обучения в сфере новейших технологий, включая 
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искусственный интеллект, в частности путем оказания поддержки 

развивающимся странам по их просьбе в соответствии с их приоритетами и 

условиями. 

36. Мы обязуемся бороться с негативными последствиями изменения климата, 

утраты биоразнообразия, опустынивания, засухи и деградации окружающей 

среды, которые создают препятствия для социального развития, особенно в 

развивающихся странах.  

37. Мы признаем, что последствия бедствий, вызванных опасными 

антропогенными или природными явлениями, создают серьезные трудности для 

социального развития, особенно в развивающихся странах. В этой связи мы 

обязуемся:  

 a) укреплять адаптивные системы социальной защиты, в том числе 

посредством расширения социальных гарантий и минимальных уровней 

защиты, улучшения доступа к основным услугам и разработки программ 

целевой поддержки, призванных обезопасить тех, кто непропорциона льно 

сильно подвержен негативным последствиям изменения климата и бедствий, 

вызванных опасными антропогенными или природными явлениями;  

 b) способствовать применению основанного на учете рисков подхода к 

социальному развитию, в соответствии с которым доступные меры по снижению 

риска бедствий интегрируются в стратегии, программы и планы инвестиций на 

всех уровнях, и добиваться внедрения инклюзивных систем раннего 

предупреждения, основанных на принятии заблаговременных мер и 

упреждающих подходов и инициатив по обеспечению готовности посредством 

разработки комплексных планов управления рисками и инвестирования в 

инклюзивную, устойчивую и надежную инфраструктуру в соответствии с 

Сендайской рамочной программой по снижению риска бедствий на 2015–

2030 годы15;  

 c) обеспечивать, чтобы системы образования и здравоохранения и новые 

и существующие объекты критически важной инфраструктуры, включая 

объекты водоснабжения и санитарии, транспортную и телекоммуникационную 

инфраструктуру, образовательные учреждения, больницы и другие медицинские 

учреждения, были устойчивыми и адаптируемыми к бедствиям.  

38. Мы подтверждаем необходимость добиваться гендерного равенства и 

расширения прав и возможностей всех женщин и девочек и обеспечивать, чтобы 

все женщины и девочки в полной мере и на равных началах пользовались всеми 

правами человека и основными свободами на протяжении всей жизни и чтобы 

все правовые, социальные и экономические барьеры, препятствующие 

расширению их прав и возможностей, устранялись. Мы обязуемся:  

 a) принимать комплексные меры по достижению гендерного равенства 

и расширению прав и возможностей всех женщин и девочек, подчеркивая их 

ключевую роль в достижении устойчивого развития;  

 b) проводить политику, обеспечивающую расширение экономических 

прав женщин и предоставление им равных возможностей на рынке труда, и 

принимать меры по обеспечению справедливой заработной платы для женщин, 

включая равную оплату за труд равной ценности, и справедливой оплаты труда 

по уходу и меры по искоренению гендерных стереотипов и негативных 

социальных норм; 

__________________ 

 15 Резолюция 69/283, приложение II. 
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 c) признавать, сокращать и перераспределять непропорционально 

высокую нагрузку неоплачиваемой работы по уходу и ведению домашнего 

хозяйства на женщин, в том числе на основе государственных услуг, 

инфраструктуры и стратегий и программ социальной защиты, и поощрять 

принцип общей ответственности в ведении хозяйства и в семье с учетом 

национальных условий; 

 d) расширять доступ к сексуальному и репродуктивному здоровью и 

устранять все формы дискриминации и насилия в отношении женщин и девочек, 

включая гендерное насилие; 

 e) расширять полноценное, равноправное и значимое участие и 

лидерство женщин в процессах принятия решений на всех уровнях и во всех 

секторах в качестве их вклада во все сферы жизни общества и поощрять 

осуществляемые под руководством женщин инициативы, способствующие 

достижению гендерного равенства и расширению прав и возможностей женщин;  

 f) увеличивать объем предсказуемого, устойчивого и достаточного 

финансирования в целях развития для развивающихся стран с целью покончить 

с нищетой во всех ее формах и проявлениях, в непропорционально большей 

степени затрагивающей женщин и девочек.  

39. Мы констатируем, что борьба с расизмом, расовой дискриминацией, 

ксенофобией и связанной с ними нетерпимостью крайне необходима для 

обеспечения социального развития для всех, основанного на уважении 

человеческого достоинства, социальной справедливости и социальной 

сплоченности. Мы обязуемся активизировать наши усилия по борьбе против 

всех форм расизма, всех форм расовой дискриминации, ксенофобии и связанной 

с ними нетерпимости, религиозной ненависти, стигматизации и языка 

ненависти во всех его проявлениях в интернете и реальной жизни, в том числе 

на основе эффективных правовых, политических и институциональных мер по 

борьбе с расизмом и расовой дискриминацией и механизмов обеспечения 

инклюзивного участия в разработке политики, в целях обеспечения полного 

уважения всех прав человека — экономических, социальных, культурных, 

гражданских и политических, — которые являются универсальными, 

неделимыми, взаимозависимыми и взаимосвязанными, в качестве важнейшего 

средства достижения социального развития для всех на основе уважения 

человеческого достоинства, социальной справедливости и социальной 

сплоченности. 

40. Мы подтверждаем право на достаточный уровень жизни, включая 

достаточное безопасное, доступное и недорогое жилье, безопасную и 

недорогую питьевую воду, а также адекватные и справедливые санитарно -

гигиенические условия. Мы признаем, что экологичная и инклюзивная 

урбанизация и транспорт имеют огромное значение для сокращения неравенства 

и поощрения социального развития. В этой связи мы обязуемся:  

 a) содействовать обеспечению достаточного уровня жизни, в том числе 

посредством предоставления устойчивого финансирования и обеспечения 

наличия доступного, безопасного, недорогого и надлежащего жилья, надежной 

инфраструктуры, транспорта, чистой воды и средств санитарии и 

инвестирования в них; 

 b) инвестировать в устойчивые трансграничные транспортные 

коридоры, торговые сети и цифровые средства связи для активизации 

региональной экономической интеграции и инклюзивного роста;  
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 c) обеспечивать, чтобы жилищная политика в городских, пригородных и 

сельских районах была ориентирована на удовлетворение потребностей людей 

в домохозяйствах с низким уровнем дохода и домохозяйствах, возглавляемых 

женщинами, женщин, молодежи, пожилых людей, людей с инвалидностью, лиц, 

находящихся в ситуации бездомности, лиц, живущих в условиях нищеты, в том 

числе крайней нищеты, и лиц, находящихся в уязвимом положении;  

 d) укреплять международное сотрудничество и наращивание 

потенциала в развивающихся странах в плане обеспечения адекватного, 

безопасного, доступного и недорогого жилья, безопасной и недорогой питьевой 

воды, надлежащих и справедливых услуг в области санитарии и гигиены, а 

также реализации связанных с этим мероприятий и программ;  

 e) способствовать устойчивой и стабильной урбанизации посредством 

реализации стратегий, направленных на преодоление разрыва между 

городскими, сельскими и отдаленными районами, улучшение связи и доступа к 

электроэнергии и решение проблемы бездомности;  

 f) поощрять всеобщий доступ к недорогой, надежной, экологичной и 

современной энергетике для всех, в том числе посредством расширения 

международного сотрудничества.  

41. Мы признаем миграцию движущей силой инклюзивного роста и 

устойчивого развития и констатируем ее положительный вклад в социально -

экономическое развитие и важность обеспечения безопасных, упорядоченных и 

легальных путей миграции, а также ее значимость для социального развития 

стран происхождения, транзита и назначения. В этой связи мы обязуемся:  

 a) укреплять международное, региональное и двустороннее 

сотрудничество для обеспечения безопасной, упорядоченной и легальной 

миграции с учетом национальных обстоятельств;  

 b) поощрять и защищать права человека и основные свободы всех 

мигрантов, в том числе женщин и детей, независимо от их миграционного 

статуса.  

42. Мы приветствуем широкий комплекс реформ и мер, призванных срочно 

ликвидировать разрыв в финансировании и стимулировать масштабные 

инвестиции в устойчивое развитие и предусмотренных Севильским 

обязательством, в соответствии с которым мы намерены предпринимать 

конкретные действия для расширения бюджетного пространства, решения 

долговых проблем развивающихся стран и снижения стоимости капитала, а 

также предоставлять и мобилизовывать дополнительное, инновационное, 

достаточное, выгодное, предсказуемое и доступное финансирование из всех 

источников, учитывая при этом сравнительные преимущества государственного 

и частного финансирования. В этой связи мы обязуемся:  

 a) продолжать реформу международной финансовой архитектуры с 

целью повысить ее устойчивость к потрясениям, согласованность и 

эффективность реагирования на нынешние и будущие проблемы и кризисы и 

сделать систему глобального экономического регулирования более 

инклюзивной, представительной, справедливой и эффективной, укреплять роль 

Организации Объединенных Наций, международных финансовых учреждений 

и других соответствующих международных организаций, признавая при этом их 

соответствующие мандаты и органы управления, и настаивать на том, что 

международное сообщество должно совместно работать над расширением и 

усилением роли и представленности развивающихся стран в международных 

финансовых и экономических учреждениях;  
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 b) увеличивать инвестиции в социальную политику, включая системы 

социальной защиты, инклюзивное образование, здравоохранение и жилье;  

 c) призывать многосторонние банки развития уделять больше внимания 

финансированию для целей социального развития;  

 d) предлагать справедливые и своевременные решения в связи с 

проблемами суверенного долга и долгового кризиса и их влиянием на 

социальное развитие; 

 e) повышать уровень инклюзивности и эффективности международного 

сотрудничества в налоговых вопросах в Организации Объединенных Наций, 

принимая при этом во внимание работу других соответствующих форумов и 

учреждений, и продолжать конструктивно участвовать в переговорах по 

рамочной конвенции Организации Объединенных Наций о международном 

сотрудничестве в налоговых вопросах и протоколам к ней и призывать к 

поддержке этого процесса; 

 f) напоминать о том, что государствам самым настоятельным образом 

рекомендуется воздерживаться от введения в действие и применения любых 

односторонних экономических, финансовых или торговых мер, которые не 

соответствуют международному праву и Уставу Организации Объединенных 

Наций и препятствуют полному обеспечению экономического и социального 

развития, особенно в развивающихся странах;  

 g) подтверждать важность официальной помощи в целях развития как 

одного из ключевых компонентов международного сотрудничества в целях 

развития для оказания помощи развивающимся странам в достижении 

устойчивого развития, признавать настоятельную необходимость принятия 

последовательных мер для обращения вспять тенденции к сокращению объема 

официальной помощи в целях развития и настоятельно призывать развитые 

страны увеличить объем своих соответствующих обязательств по выделению 

официальной помощи в целях развития и выполнять эти обязательства, включая 

давнее обязательство большинства развитых стран достичь целевых 

показателей, заключающихся в выделении 0,7  процента валового 

национального дохода на официальную помощь в целях развития 

развивающимся странам и 0,15–0,2 процента валового национального дохода  — 

на официальную помощь в целях развития наименее развитым странам;  

 h) укреплять многостороннее сотрудничество в интересах расширения 

бюджетного пространства для выделения средств на социальные нужды и 

поддерживать развивающиеся страны в обеспечении предсказуемого, 

достаточного и бесперебойного финансирования для покрытия расходов на 

социальную защиту и других основных социальных расходов во время 

потрясений и кризисов; 

 i) поощрять и расширять сотрудничество Север  — Юг, Юг — Юг и 

трехстороннее сотрудничество в качестве важнейших механизмов мобилизации 

знаний, технического сотрудничества и ресурсов для решения социальных 

проблем и содействия инновациям в политике социального развития при 

одновременном укреплении и уважении национальной ответственности и 

признавать, что сотрудничество Юг — Юг дополняет, а не заменяет 

сотрудничество Север — Юг.  

 

  Последующая деятельность 
 

43. Мы вновь заявляем о своей приверженности полному осуществлению 

повестки дня в области социального развития, в том числе посредством 
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совершенствования и укрепления рамок международного и регионального 

сотрудничества, предусмотренных Копенгагенской декларацией и Программой 

действий, а также посредством последующей деятельности в связи с Дохинской 

политической декларацией Всемирного социального саммита под названием 

«Вторая Всемирная встреча на высшем уровне в интересах социального 

развития». В этой связи мы постановляем:  

 a) приступить начиная с 2031 года к пятилетнему процессу 

последующей деятельности в связи с Дохинской политической декларацией и 

Копенгагенской декларацией и Программой действий для оценки прогресса, 

выявления пробелов и подтверждения обязательств и созвать под эгидой 

Генеральной Ассамблеи пленарное заседание высокого уровня, порядок 

проведения и ожидаемые итоги которого будут определены не позднее 

восемьдесят пятой сессии Ассамблеи;  

 b) просить Генерального секретаря подготовить в консультации с 

государствами-членами в рамках подготовки к процессу последующей 

деятельности в связи с Дохинской политической декларацией и Копенгагенской 

декларацией и Программой действий и не позднее чем на восемьдесят пятой 

сессии Генеральной Ассамблеи доклад для оценки прогресса и выявления 

пробелов в области социального развития;  

 c) подтвердить, что Комиссия социального развития несет главную 

ответственность за последующую деятельность и обзор итогов Всемирной 

встречи на высшем уровне в интересах социального развития, итогов двадцать 

четвертой специальной сессии Генеральной Ассамблеи, Дохинского саммита и 

межправительственных обязательств в области социального развития, и 

продолжить работу по укреплению ее роли, в том числе в содействии процессу 

последующей деятельности; 

 d) предложить региональным комиссиям Организации Объединенных 

Наций в рамках их соответствующих мандатов созвать на региональном уровне 

подготовительные совещания до начала процесса последующей деятельности с 

целью оценки достигнутого прогресса, пробелов и возможностей для принятия 

мер для осуществления Дохинской политической декларации и Копенгагенской 

декларации и Программы действий. Региональным комиссиям предлагается 

использовать для проведения региональных подготовительных совещаний 

существующие механизмы и платформы; 

 e) предложить Экономическому и Социальному Совету, фондам и 

программам системы развития Организации Объединенных Наций и 

соответствующим организациям и специализированным учреждениям в рамках 

их соответствующих мандатов продолжать включать в свои программы работы 

соответствующие межправительственные обязательства в области социального 

развития и активно участвовать в процессе последующей деятельности;  

 f) укреплять эффективную многосторонность и международное 

сотрудничество, а также способствовать расширению межучрежденческого 

сотрудничества и повышению согласованности политики в системе 

Организации Объединенных Наций;  

 g) поощрять более тесную координацию в рамках соответствующих 

мандатов между Организацией Объединенных Наций и международными 

финансовыми учреждениями посредством проведения регулярных и 

предметных диалогов, в том числе в ходе сессий Комиссии социального 

развития, по вопросам совершенствования механизмов финансирования и 

помощи в целях содействия социальному развитию, особенно в развивающихся 

странах; 



Дохинская политическая декларация Всемирного социального 

саммита под названием «Вторая Всемирная встреча 

на высшем уровне в интересах социального развития» A/RES/80/5 

 

25-17700 23/23 

 

 h) укреплять взаимодействие и партнерство с участием многих 

заинтересованных сторон, в том числе с парламентариями, гражданским 

обществом, организациями работодателей и трудящихся, молодежью, 

организациями людей с инвалидностью, академическими кругами, местными и 

региональными властями, религиозными организациями и частным сектором, в 

целях выполнения обязательств; 

 i) оказывать развивающимся странам, особенно африканским странам, 

наименее развитым странам, малым островным развивающимся государствам и 

развивающимся странам, не имеющим выхода к морю, поддержку, помимо 

прочего, в укреплении потенциала национальных статистических управлений и 

систем данных в целях обеспечения доступа к высококачественным, 

актуальным, достоверным и дезагрегированным данным о социальном 

развитии. 

44. Мы обязуемся продвигать благодаря объединенным усилиям, 

политической воле и решительным действиям конкретные, комплексные и 

целенаправленные стратегии и меры по реализации Дохинской политической 

декларации и достижению социального развития для всех в соответствии с 

Копенгагенской декларацией и Программой действий.  

 


